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ABSTRACT 

In the era of globalization driven by the rapid development of information and communication 

technology, the accurate and consistent translation of telecommunication is important to 

increase international cooperation and technical regulations. However, Ministry of 

Communication and Digital of the Republic of Indonesia has yet to implement a standardized 

glossary to support technical and official translation at institution. This study aims to create a 

bilingual glossary in the form of a glossary to assist in the translation of technical documents 

in the telecommunications sector, particularly Ministry of Communication and Digital of the 

Republic of Indonesia. Research and Development (R&D) method by Borg and Gall, which 

was conducted through eight phases: data collection, planning, development form of product, 

preliminary field testing, main field revision, main field testing, final revision, and 

dissemination. Data were obtained through interviews, literature reviews, and document 

analyses. The final product is a 137-page glossary containing 225 terms, focusing on 75 

radiocommunication terms. Each term contains bilingual definitions, usage contexts, and 

example. Validation and Feedback confirmed the glossary feasibility and effectiveness. The 

main product testing resulted 3.92, which reflecting high usability and relevance. This glossary 

is considered a practical tool for institutional translation tasks and contributes to 

standardization in technical terminology. 

Keywords: Glossary, Telecommunication, Technical Translation 
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ABSTRAK 

Era Globalisasi yang didorong oleh perkembangan pesat teknologi, informasi, dan komunikasi, 

Penerjemahan yang akurat dan konsisten di sektor telekomunikasi sangat penting untuk 

mendorong kerja sama internasional dan mengembangkan peraturan teknis. Namun, 

Kementerian Komunikasi dan Digital Republik Indonesia belum memiliki glosarium standar 

yang dapat mendukung penerjemahan dokumen teknis dan dokumen resmi di tingkat institusi. 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menghasilkan sebuah glosarium dalam bentuk buku 

pegangan untuk membantu penerjemahan dokumen teknis terlebih dalam kebutuhan 

penerjemahan Kementerian Komunikasi dan Digital. Metode Penelitian yang digunakan adalah 

metode penelitian dan pengembangan (R&D) dari Borg dan Gall yang diimplementasikan 

dalam kangkah: pengumpulan data, perencanaan, pengembangan produk, uji tahap awal, revisi 

uji tahap awal, uji coba lapangan, revisi akhir, penyebaran, dan implementasi. Data 

dikumpulkan melalui wawancara, studi literatur, dan analisis dokumen. Produk akhir berupa 

glosarium setebal 137 halaman yang berisi 225 istilah, dengan fokus pada 75 istilah dari bidang 

komunikasi nirkabel. Setiap entri mencakup definisi dua bahasa, konteks penggunaan, dan 

contoh kalimat. Hasil validasi dan umpan balik pengguna menunjukkan bahwa glosarium ini 

sesuai dan efektif. Nilai rata-rata untuk pengujian produk utama adalah 3,92, yang 

mencerminkan tingkat kegunaan dan relevansi yang tinggi. Glosarium ini dianggap sebagai 

alat bantu praktis untuk penerjemahan institusional dan standarisasi terminologi khusus. 

Kata Kunci: Glosarium, Telekomunikasi, Penerjemahan Teknis. 


